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1. AHOTALIA 10 KYPCY

Hapuanpna aucrumuiina «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIls» 3 ITUKIY OOOB’SI3KOBHMX KOMIIOHEHTIB OCBITHIX MporpamM 37100yBadiB BHIIOI OCBITH
cneuianbHOocTi  014.021 Cepenns ocBiTa. AHITicbKa MOBa 1 JliTepaTypa J03BOJISI€ y3aralbHUTH Ta CUCTEMAaTHU3YyBaTH OJEpXKaHy CTyJCHTaMU MOBHY
Ta JIIHTBOKpaiHO3HABUYy iH(OpPMAIIi0, YIOCKOHAIIUTA HABUYKH IHITOMOBHOTO CITUJIKYBaHHS Ta CTBOPUTH 0a3zy MJis CaMOCTIHHOTO YIOCKOHAJICHHS
HaBUYOK KOMYHIKalii B aHITIOMOBHOMY CEPEIOBHUIII K CKJIaJHHKA KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX y4YHTEeNiB-(isIOJOTIB 32 OCBITHBO-
KBaTiQIKAIIHHAM pPIBHEM «MaricTp» IIJISXOM CTBOPEHHS IUIICHOI KapTUHU ICHYBaHHS CYCIUIBCTBA Ta BIJIYYCHHS JIIHTBOKPAiHO3HABYOI Ta
KyJIbTypO3HaBUOi iH(opMaIlii 3 MOBHUX OJMHMIL Ha (hoHI 00pa3y, aHAJOTIYHOTO TOMY, IIO MPUCYTHIN B CBIJOMOCTI HOCiSi MOBH, C(POPMOBAHOTO Ha
0a3i HalllOHAJTHLHO-KOAU(IKOBAHKUX aACOITiaIliH.

HapuanpHa aucrumuiina «MDKKyJIbTYpHa KOMYHIKAI[is» Ma€ 3HaYHMUA MOTEHLIAN JJs MOTJIMOJICHHS epynuiii MalOyTHIX y4uTelNiB-(iI0IoTiB,
PO3IIUPEHHS X CIOBHUKOBOTO 3aIacy, PO3BUTKY HABUYOK IHIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS 1 TOJIEPAHTHOTO CTABJICHHS JO 1HIIUX KyIbTyp. OBOJOMIHHS
IUCHUHUILTIHOIO «MIDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIisH» y HABYAIBHOMY IPOIIECi T03BOJIUTH y3aralbHUTH MaTepial BUBUEHUX JIIHTBICTUYHUX Ta (PUIOJOTIYHUX
JTUCITUTIIIH, OHOBUTH II€M Marepiad y BIAMNOBITHOCTI 0 CYyYacCHHX peallid, TPOJEMOHCTPYBATH TICHUM 3B’SI30K MOBH 1 KYyJbTYpH Hapo1y,
MIPOaHAJI3yBaTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI BIIMIHHOCTI YKpaiHU Ta aHTJIOMOBHUX KpaiH. 3HAHHS 0COOJIMBOCTEH BUPAKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI yCTaHOBKH
B PI3HUX MOBax CIHpHUATAME (HOPMYBAHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. PO3yMmiHHS 1 3aCBOEHHS pealliid, KyJIbTypHO-CHENU(IYHOI JEKCHUKH,
CTHJIICTUYHHMX ACTEKTIB ii BXKMBAHHS Ta MPUTAMAHHHX I acomiamii i KOHOTAIH Ja€ MOXJIHMBICTH MOJOJATH MPOOJIEMH, SIKi MOKYTh BUHUKHYTH y
mporieci MIKHAPOJTHOTO CHIJIKYBaHHSI, a TaKOX CIpusie (OpPMYyBaHHIO YMiHb CTYACHTIB 3aCTOCYBaHHsS HAOyTHX 3HaHb B YJAOCKOHAJICHHI MPAKTUKU
IHIIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHSL..

UuTaHHS TEeMaTHYHHUX TEKCTIB, MEPETJIsij BijeoMarepiaiaiB 1 BUKOHAHHS 3aBJaHb JJIs ayJAUTOPHOI PpoOOTH Ta CaMOCTIHHOTO OIpaIlfOBaHHS
nepeadavaoTh GOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOTO acleKTy MpodeciitHoi KOMIETEeHTHOCTI (ijiojora IMUISIXOM CHUCTEMATH3allli Cy4aCHOTO JIOCBIY B Taiy3i
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKamii. ¥ Kypci BUKOPHUCTAaHO TEOPETHYHI Ta METOIWYHI MaTepiaii CydacHOi 3apyODKHOI HayKH B Tally3l MDKKYJIbTYPHOI
KoMyHiKallii. TeopeTuyHi MosoKeHHs UTIOCTPYIOThCS Ha MaTepiaiax YKpaiHChKOI Ta aHTTIHCHKOI i aMepUKaHChKOI JIIHMBOKYJIBTYPHUX CHUIBHOT.

2. META TA 3ABJAHHS KYPCY

Mera kypcy «MiKKyIbTypHAa KOMYHIKAIS» — PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI Ta COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO
BuHTENsA-(is00ra; (POPMYBAHHS MIKKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI LIUIIXOM BHBYEHHS pealiil y HEPO3PUBHOMY 3B'A3KY 3 OTPUMAHHIM CTYACHTaMH
EKCTPATIHTBICTUYHUX 1 (DOHOBUX 3HAaHb 3 PI3HUX ACIMEKTIB >KUTTS KpaiH, /Ie aHTJIMChKa MOBa € Jep)kaBHOIO. OBOJIOMIHHS KypcoM Iepeadadae
(dbopMyBaHHS LITICHOTO YSBICHHS PO OCHOBHI IpoOiaeMu, BUIU i HopMu MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKallii, PO3BUTOK MOBHMX HaBUYOK Ta MOBJICHHEBUX
YMiHb CTYACHTIB y c(epi cydacHOi aHTIIHCHKOI MOBH, y3araJIbHCHHS Ta CHCTEMAaTH3allisl OJep’KaHOi CTYyJICHTaMH MOBHOI Ta JIIHTBOKpaiHO3HABUO1
iHpopmarii, po6oTa 3 aHITTOMOBHOIO JIEKCHKOIO Ta TPAMAaTHUYHUMH KOHCTPYKIIISIMH, 3 METOIO CTBOPEHHS MIllHOI 0a3u JUIst 311HCHEHHS KOMYHIKaTUBHUX
(GYHKIN y PI3HUX CHTYaIlISIX CIUIKYBaHHS 3 PI3HUMH HOCISIMH MOBH, III0 B CBOIO YEPr'y Ma€ CTBOPUTH MIIHY 0a3y /i CAaMOCTIHHOTO YIOCKOHAJICHHS
1HIIIOMOBHO{ KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTT.



3aBaaHHs HaBYAIBHOT TUCIHUILTIHA «MIXKKYIbTypHa KOMYHIKAITis»:

1) aHani3 y nporieci BUKIaJaHHS KypCcy OCHOBHUX TEOPiil MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIiT;

2) bopmyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK YCHOI Ta MMUCHMOBOT KOMYHIKaIlii, 10 mepeadavaroTh BOJIOAIHHS 1H(OOPMAIIIEI0 TIPO KUTTS, KYJIBTYPY Ta TOOYT
KpaiH, MOBa SIKUX BHBUYAETHCS;

3) dopMyBaHHS MO3UTUBHOI IICHTUYHOCTI y CTYACHTIB y KOCT1 YYaCHUKIB MIKKYJIBTYPHOTO OOMiHY;

4) ¢popMyBaHHSI TO3UTUBHOTO CTABJIECHHS JI0 11€0JI0T1i MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI;

5) pO3BUTOK yMiHb 1 HABUYOK CTYACHTIB CIUJIKYBaHHs aHTJIHCHKOI0O MOBOIO, aHAI3y aBTEHTUYHUX XYAOXKHIX TBODPIB Ta MEPIOAMYHUX BUAAHB 3
MeTOoI0 (popMyBaHHS Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI.

[Ticnsa onanyBaHHS JUCIUTIIIHA « MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIis» 3100yBadl BUIO1 OCBITH MOBHHHI:

3HATH :

* OCHOBHI MIPUHITUIIN 1 TOHATTS MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii;

* iH(opMaIlito KpaiHO3HABUOTO XapaKTepy;

* MpaBMUJIa MD>KOCOOMCTICHOT Ta MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii;

* MaTepias npo crenudiKy MUCIEHHS i MOBEIIHKU MPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP;

* IUISIXHM BUPIMICHHS KYJIBTYPOJIOTIYHOT TPOOJIEMH TOMIYKY BiJIMTOBITHOCTEH B aHTIIMCHKIA Ta YKpaiHChKIH MOBax;

BMITH :

* CIUPAIOYNCHh Ha MCUXO0(1310J0TIUHI MEXAHI3MH CHPHUHATTS MOBJICHHS, aKTHUBI3YIOUHM CIMOHYKAIhHO-MOTHBAIIIHY, aHAIITUKO-CHHTETHYHY Ta
BUKOHaBYY c(hepu 0COOUCTOCTI, OBOJIOIITH HABUYKAMH TEOPETUYHOTO aHATi3y OCHOBHHX MPOOJIEM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALlii;

* BUKOPUCTOBYIOUM TMparMaTU4Hi TEKCTH (OroJiomeHHs iHdopmarllii 1o panio, TenedbaueHHto, B [HTepHETI TOmO), (padynbHI TEKCTH, OIHWCH,
PO3MOBI, MOBIIOMIICHHS, PO3AYMH BMITH PO3yMITH CHPUKHSATE MOBJICHHS 1 pearyBaTd Ha HbOTO BIANOBIAHO JO COLIOKYJIBTYPHUX peaiiil KpaiHu,
MOBa K01 BUBUAETHCS;

* CIIMPAIOYHCH HA TICHXOJIOTIYHI MEXaHI3MH MPOIIeCy MOPOKEHHS MOBICHHEBOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS, BMITH JOJIATH KYJIBTYpHI 06ap’epu y mporieci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii.

* BOJIOJIITU HaBUYKaMHM 3a0e3neueHHs e(heKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIii.

MeToau HABYaAHHS

3a JIOTIKOIO CHPHUHMAaHHS Ta 3aCBOEHHS HABYAIBHOTO MAaTepialy BHKOPUCTOBYIOTHCS  IOSICHIOBAJIbHO-ITIOCTPATHBHUHN; PENpPOXYyKTHBHUIMA;
NpOoOJEMHMI; YaCTKOBO-TIOIIYKOBUH (€BPUCTUYHUI) MeToau (IPEICTaBICHHS HaBYalbHOI iH(opMmarii y cioBecHid (opmi Ta 3a JOMOMOTOIO
HA0YHOCTI (IeMOoHCTpallis GoTo-, BijeomMaTepialiB, TEMATHYHUX TEKCTIB TOIIO).

JInsi yHUKHEHHSI TAaCHBHOTO HAKOMMYEHHS MaTepialy Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTSAX BUKOPHUCTOBYIOTHCS aKTHBHI METOJHM 1 MPUIOMH oprasizamii Ta
3MIMCHEHHS HaBYAJIBHO-MI3HABAJIBHOI MISUTBHOCTI 3 BHUKOPHUCTAHHSM IIUPOKOTO CIEKTPY KOMYHIKATHBHUX METOJIWK: TPAKTHYHI 3aHATTA 13
PO3B’A3aHHAM CHUTYaIliiHMX 3aBlaHb 1 BHKOPHUCTAaHHIM KeiC-MEeTOiB, cross-overgroups, tutorless group, think-pair-share; 3milicHIO€TBCS
CTUMYJIFOBaHHS 1 MOTHBAIIiSl HaBYAIbHO-M3HABAJILHOI JISUTBHOCTI MIJITXOM 3a0X0YCHHS 37100yBayiB BHUIINOI OCBITH O BUKOHAHHS TBOPYHMX 3aBJaHb —



MIPE3CHTAIlIH, MIHI-JIEKIIN 3 TyOJIYHUMHU BUCTYIIAMH, , III0 TAKOXK PO3BUBAIOTH COIlIaJIbHI HABUYKHU Ta 3a0€3MEYyI0OTh PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS,
BMIHHSI C(OPMYIIOBATH HE3aJEKHY IYMKY, apryMEHTYBaTH, BiJICTOIOBATH BJIACHY TOYKY 30pY, IIBHJKO IIYKaTH LUIAXH BUPILNICHHS MOCTaBJICHOI
poOJIEMH; KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO Y HaBYaHHI IUITXOM BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb Ta 3aBJaHb, IO MICTATHCS Y HABYAJILHOMY ITOCIOHUKY Ta
MCETOANYHUX peKOMeHI[aI_[iﬁX 10 BUBUYUCHHSA ,Z[I/ICI_[I/IH.HiHI/I.

®opmar Kypcy:
Ounuii (offline) y BUTIISI NI MPaKTUYHKUX 3aHSTh.
3mimanwii (blended) uepes cucremy LlenTpy ocBiTHIX AucTanuiinux texHosuoriiit MAITY im. b.XMenbHUIBKOTO.

3. IEPEJIK KOMIETEHTHOCTEM, IKI HABYBAIOTLCS 1] YAC OITAHYBAHHS KYPCOM

3araabHi komnereHTHOCTI (3K)

3K 2. 3paTHiCTh JiATH Ha OCHOBI E€THYHHMX MIPKyBaHb (MOTHBIB), IIIHyBaTH PI3HOMAHITTA Ta MYJbTUKYJIbTYPHICTh; IISTH COIiaIbHO
BIMOB1JAJIEHO TA CB1IOMO.

3K 8. 31aTHICTh MPOBOAWTH TOCHITHULIBKY POOOTY, JOTPUMYIOUNCh aKaJIeMIYHOI JOOPOUYECHOCTI, BU3HAYATH [Tl Ta 3aBJaHHS, OOMPATH METOAU
JOCIIIKEHHS, aHAII3yBaTH pe3yJbTaTu.

CnenianbHi (paxosi, npeamerHi komnereHTHocTi) (PK)

@K 9. 3naTHiCTh B3aEMOMIATH 31 CHIJIBHOTAMU (Ha MICLIEBOMY, PETiIOHAJIbHOMY, HAIlIOHAJIHHOMY, €BPONEHCHKOMY H TII00aIbHOMY PIBHSX) AJIS
PO3BHUTKY TpodeCciiHUX 3HaHb 1 (aXxOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, BUKOPHCTAHHS IEPCIEKTUBHOTO MPAKTUYHOTO JOCBIAYy ¥ MOBHO-JITEPATYpHOTO
KOHTEKCTY JUIs peai3allii OCBITHIX IIiIeH.

®K 10. 3gaTHicTh 3a0e3meyyBaTH JiaJIOT KYJBTYp y MPOIECi BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta 3apyOlXHOI JIITEpaTypH, CTBOPIOBATH YMOBH IS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

4. PE3YJIbTATU HABUYAHHA

IIporpamni pesyastatn Hapyanus (IIPH)

3nanna:

ITPH 5 — MOBHHX HOPM, COILIIOKYJITYPHOI CUTYaIlii pO3BUTKY YKPaiHCHKOI Ta iIHO3EMHHUX MOB, 1110 BUBYAIOTHCS;

Komynixayisa:

[TPH 16 — ymMiHHS 3aCTOCOBYBaTH OTpPUMaHi 3HAHHS Yy MpOIleci BUPILICHHS HAYKOBO-METOJIMYHUX 1 HAaBYAJIbHO-BUXOBHUX 3aB/IaHb 3 ypaxXyBaHHSAM
BIKOBHUX, 1HIUBIYaJIbHO-TUITOJOTIYHUX, COIIATbHO-TICUXOJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH yUYHIBCHKMX KOJIEKTHBIB 3arajioM, KOXKHOTO YYHsS 30Kpema i
KOHKPETHUX TeNaroriyHuX CUTYaIlil; MiJ yac PO3B’sA3aHHS CKIIQAHUX 3a]ad 1 mpobiem, Mo noTpeOyoTh OHOBJICHHS Ta iHTErpalii 3HaHb, Y TOMY
YHUCJIi B YMOBaX HEMOBHOI/HEIOCTAaTHROI 1H(GOpMAIIii Ta CyIIepewWINBUX BUMOT; TPOTHO3YBATH, TPOEKTYBATH Ta MOJIEITIOBATH OCBITHIM MPOIIEC;



ITPH 17 — ymiTH cnijakyBaTUCsS MUCHMOBO i YCHO B YKPaiHOMOBHOMY Ta 1HITOMOBHOMY COIllyMI B Me&XaX MOOyTOBOT0, MPO¢eCiHHOTO i HAYKOBOTO
CHJIKYBaHHS.
5. OBCAT KYPCY

Bua 3anarrsa JeKIil NPaKTHYHI 3aHATTS camocTiiina podora

KinpkicTh roaun 24 10 56

6. IIOJIITUKU KYPCY

- Kypc nmepenbagae poOoTy B KOJIEKTHBI1

- CepenoBuiie B ayauTopii € IpYKHIM, TBOPUYUM, BIAKPUTHM 10 KOHCTPYKTUBHOI KPUTHKH.

- He mpomyckaTu Ta He 3aMi3HIOBATUCS HA 3aHATTS 32 PO3KIAJIOM

- BuacHo BUKOHYBaTH 3aB/IaHHS CEMiHAPiB Ta MUTaHb CAMOCTINHOT poOOTH;

- BuacHo Ta caMoCTiiiHO BUKOHYBAaTH KOHTPOJIbHI 3aBIaHHS

- Ilig wac poGoTH Hax 3aBAAHHSMH HE JOIMYCTUMO MOPYIICHHS aKaaeMiuyHOl JOOPOYECHOCTI: IPH BUKOPUCTAHHI IHTEPHET PECypCiB Ta 1HIIMX
Jokepen iHpopMarlii CTyACHT MOBUHEH BKa3aTH HKEPENIO, BAKOPUCTAHE ITi/1 YaC BUKOHAHHS 3aBJIaHHS.

YVVVYY

7. CTPYKTYPA KYPCY (3AI'AJIbHA)

KiabkicTn Tema ®opma gisabHocTi (3auaTTd, | Jlitepatypa | 3aBananus Bara Tepmin BUKOHAHHSA
TOJMH KIIbKICTH I'OIMH) Pecypcu B OL[iIHKH
inTepHeri




Theme 1. AKTyalbHICTH TpoOIEMH . | Bianosini
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii B . Jlieparypa: Ha IUTaHHSA BHPONOBI TPETHOTO
CYYacCHHX YMOBax Jlexuist (2 rox.) 1,2,3,4, TecTOBl | HapHaIIbHOTO
Y1 ™ ) [TpakTrune 3aHATTS (2 TO.) 11,19, 20, cemectpy  (mepmmid
Relevance of cross-cultural . 21.95 27 3aBJaHHs -
communication problem in the modern | CaMocTifiHa podora (4 rox.) Bineo: 1.3 | MpesenTauis KOE : I([)m,)
world. Aeo- 4, /MiHI-TIEKIIisT p
Jliteparypa: | Bignosiai
1Tepatyp : FUTOBIA BIIPOJIOBX  TPETHOTO
o . . Jliteparypa: | Ha nUTaHHS,
Theme 2. Teopii #  wmoxemi Jlekmis (2 rox.) R LECTOBI HABYaJILHOTO
KOMYHIKaIlii. [Ipaxktuune 3anarts (0 rox.) 11’ 1’ 9 ’26 B IAHHS cemectpy (mepmmit
Communication Theories and Models. Camocriitaa po6ora (5 roz.) 21’ ) 5’ 27’ I engTa " nepiouYHuN
T pes v KOHTPOJIb)
Binmeo: 1, 6 | /miHi-nexiis

TEMA 2. KYJIBTYPHA CBO€EPIITHICTD TA IIEHTUYHICTD

CULTURAL UNIQUENESS AND IDENTITY

. . | Bigmosimi
Theme 3. BmmB cycmigbcTBa Ha . Hepanypa: Ha IUTaHHSI BTPOLOBIH — TPETLOTO
KYJIbTYPH . i eHTI/IquCT}; Jlexuis (2 ron.) 2,3,5, 11, . HaBYAILHOTO
YALTYPHY 11 o IMpaxTrane 3anstrs (0 Tox.) 13,18, 20 TecToBl cemectpy  (meprumii
The impact of society on cultural N ) 3aBIaHHs . .
identit Camocriiina po6ora (5 rox.) | Bimeo: 1,7, ) NEePIOJUYHAN
ldentity. Ipe3eHTaLls
15. 18 2 . KOHTPOJIb)
’ /MIHI-JIEKI{ISt
TIi | Bigmosimi
Theme 4. Ilpobnema po3yMiHHS B . TIPS Ha IATaHHSI BIPOLOBIH — TPETLOTO
MIKK JII:T. Hig KOM iKI;. SIM Jlexuis (2 rox.) 2,3,5, 11, . HABYAJIBHOTO
YIIBTYP YHIKAHIL ~ . [Mpaktuune 3aHTTS (2 TOI.) 13,18, 24 TecToBl cemectpy  (mepumit
The problem of wunderstanding in N o 3aBJIaHHs HeDio T
intercultural communication. Camocrifina podora (4 rox.) Bineo: 1,7, Ipe3eHTaIlis poa
15,18 KOHTPOJIb)

/MIHI-JIEKI{ISt

TEMA 3. KYJIbTYPHA JTUCTAHIIA TA ACUMETPIA Y JIIHI'BICTHIII

CULTURAL DISTANCE AND ASYMMETRY IN LINGUISTICS




Biamosimi

BIIPOJIOBXK TPETHOTO

Theme 5. TIpobnema crenmdiku . Jlitepatypa: A HTAHHS HABYATLHOTO
MOBHOI KapTHHH CBiTy B pisHux | Jlexuis (2 ron.) 2,3,13,17, D ceMecTpy (mepumit
CTHIYHHX Tpymax. [Tpaktuune 3anstrs (0 rog.) | 18, 25, 28 TecToBl epioxHaHmi
Problem of a specific language picture |  Camocriiina po6ota (5 ro1.) | Bigeo: 6,8, | oo arHd KOHTPOJIb)
of the world in different ethnic groups. 11.13. 15 Tpe3CHTaMIA
> /MIHI-JIEKITIS
Jliteparypa: | Binmosizai BIIPOJIOBXK TPETHOTO
. 2,3,6,13, HABYAJIBHOTO
Theme 6. Crepeorunu y | Jlexuis (2 rox.) 17. 25. 28 e HHTaH?H’ cemecTpy (mepuuit
MDKKYJIBTYPHIN B3a€MOIi. [TpakTrune 3ansaTTs (2 TO1I.) Bi > ;_ 6 TecToBl TIepioXHIHHiA
Stereotypes in intercultural interaction. 7 11€0: 5, 6, | 3aBMAHHA
yp CamocriitHa po6orta (4 roz.) 9,10, 12, | npesenranis KOHTPOJIb)
15, 17 /MIHI-JIEKITIS

Theme 7. HaBuaHHS iHO3EMHUX MOB Binmosizi

A 3ac00y  CHiNKyBaHHA Ha T Jlitepatypa: | ya nuranns, BMIPOJOBX TPETHOTO

COTIATLHOTO, KYIBTYPHOTO: | Jekuis (2 rox.) 2,3,5,7,8, TEeCTORI HABYAILHOTO

TOJITHIHOTO JKUTTS HapoLy. [Mpaxtrune 3aua1T4 (0 TOX.) 10, 15,22 cemec (apyruit

Learning foreign languages as a means p N o o 3aB/laHHA eDio Tg‘}IIHI/Iﬁ a4

of communication on a background of | Camocriiia podora (Srox) | Bigeo: 1.5, | npeseHTaLiis KoﬁT I:)HL)

social, cultural and political life of the 6, 15,18 | /miHi-nexuis P

nation.

Theme 8. MoBa 5K XpaHHUTENb Mexuis (2 ro) Tireparypa: Binmosini BIIPOJIOBXK  TPETHOTO

KyJIbTYpH. pax e 3a.H$ITT$I 2 rox) 23.4.8 Ha MUTaHHS, HABYAJIBHOTO

Language as a guardian of culture. Cp _ . . A 16 1’4 ’15’ TeCTOBI cemectpy  (apyruit
amocriiiHa po6ora (4 rox.) >, 14, 15, 3aBIAHHS nepiognuHuii




22
Bizneo: 5, 6,
11,15, 18

MIpE3eHTAIlIs
/MIHI-JIEKI{ISt

KOHTPOJIb)

TEMA 5. JIHI'BO-KYJbTYPOJOITYHI MAPAJIEJII YKPATHU TA AHTJIOMOBHUX KPATH

LINGUISTIC AND CULTURAL PARALLELS OF UKRAINE AND ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

Theme 9. IlpuumHM pPO3XOKEHHS

KYJIbTYPHUX (beHomeHiB y Jlitepatypa: | Binmosizi
COIIIOKYJIbTYPHHX CepeIoBHIIAX - 1,2,3,4,8, | na muranus, BHPONOBIA  TPETHOTO
- Jlekuis (2 rox.) . HaBYaJIbHOT'O
PI3HHUX MOB. 13,16, 23 TECTOBI o
. . [Mpaktuune 3aasatrs (0 rox.) > ceMecTpy (npyruii
The reasons for the differences in N 5 Bizeo: 3aBIaHHs eDiOIHI
cultural phenomena of social and Camocrifina pobora (S roz.) Bineo: 1. 5, | mpesentais KOI:I N Iém,)
cultural environments different 6,12, 15, 18 | /mini-nexmuis p
languages.
Theme 10. CemioTuuHa Ta Jlireparypa: | Bixmosixi
napajgurMaTuyHa acHMeTpis 1.2.3.4.8 BIIPOJIOBX  TPETHOTO
. . o : ,2,3,4,8, | Ha TUTaHHS,
KYJIbTypHUX (PEHOMEHIB B YKpaiHCHKIi Jlexuis (2 rox.) 13. 16. 23 . HaBYAJIBLHOTO
Ta aHIIHHCHKINA MOBaXx. IIpakTuune 3auatrs (2 rox.) 1 TecTosl cemectpy  (apyrwuii
.. . . o Bizeo: 3aBJaHHA : &
Semiotic asymmetry and paradigmatic | Camocriiina po6ota (4 rox.) ) ) nepioANIHAN
cultural phenomena in Ukrainian and Bineo: 1. 5, TIpE3CHTAILA KOHTPOJIb)
6,12, 15, 18 | /MiHI-JIeKkuis

English.

TEMA 6. KYJIbTYPHUI, MOBHU TA KOMYHIKATUBHUIM ACIIEKTH MIXKXKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI

CULTURAL, LINGUISTIC AND COMMUNICATIVE ASPECTS OF INTERCULTURAL COMPETENCE

Theme 11. TeopeTuko-mMeTOAOIOTIUHI
KOHIICTIIT MIXKKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCT!I.

Theoretical and methodological
concept of cross-cultural competence.

Jlexis (2 rox.)
[Tpaktrune 3aasaTTs (0 TO1.)
CawmocriitHa po6ora (5 rozm.)

Jlitepatypa:
1,2,3,5,8,
9,10, 17
Bigeo: 2, 5,
6, 817,18

Bigmosiai
Ha IMUTaHHS,
TECTOBI
3aBJIaHHS
pe3eHTAaIlis
/MIHI-JIEKITisT

BITPOJIOBIK
HaBYaJIbHOTO
ceMecTpy
nepioUIHAN
KOHTPOJIb)

TPETHOTO

(mpyruii




Theme 12. TonepaHTHICTH 5K
pe3yabTaT MKKYJIBTYPHOL
KoMyHikani. [lonikynsrypuuii
npoctip Menitonoss ta 3anopizbKoro
8 periony.

Tolerance as a result of cross-cultural
and intercultural communication. The
multicultural space of Melitopol and
the Zaporizhzhia region.

Jlireparypa: | Bingnosini
' 2359 BIIPOJIOBXK  TPETHOTO
HeKHlﬂ (2 FOH.) s Dy s 7y Ha IMMTaHHA, HABYATEHOTO
135 155 235 TECTOBI >
[Ipaktuune 3ausatrs (0 rox.) y sanamS 5 cemectpy  (Apyrui
Camocriitna po6ora (6 rox.) . A ) nepioANIHUN
Bigeo: 2, 5, | NPE3CHTAIllA KOHTPOJIb)
6, 8,9, 10 | /MiHi-TeKis

7.1. CTPYKTYPA KYPCY (JIEKIIMHUM BJIOK)

Tema Jexuil

3MicT Jekmil

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world.

Subject, object and tasks of the discipline. Definition of basic concepts of the discipline.
Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.

Theme 2. Communication Theories and Models.

The concept and history of communication development. Types of communication.
Communication Theories and Models.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

Cultural identity - statistical and dynamic aspects. Ethnocentrism as a cultural phenomenon.

Theme 4. The problem of understanding in
intercultural communication.

Opportunities in understanding other cultures. Features of perception of other cultures. The
acquisition of another culture. Cultural barriers.

Theme 5. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups.

The problem of coexistence of cultures in historical space. Attribution in intercultural
communication.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

Mechanisms of formation, functions and types of stereotypes. The main directions of
studying nonverbal communication.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation.

Cross-cultural communication and learning foreign languages. The role of the language in
the personality formation. The problem of understanding literature.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

The hypothesis of linguistic relativity. Language as a guardian of culture. Problem of
specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.

Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural phenomenon.
The reasons for the differences in cultural phenomena of social and cultural environments
different languages.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic

The problem of differences in the name of the same reality in different languages.




cultural phenomena in Ukrainian and English.

Expression of linguistic categories in Ukrainian and English.

Theme 11. Theoretical and methodological concept of

cross-cultural competence.

Intercultural competence and its cultural, linguistic, communicative aspects. Functions and
structure cross-cultural competence.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication. The multicultural space

of Melitopol and Zaporizhzhia region.

The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.
Coexistence of different linguocultures in Melitopol and Zaporizhzhia region. Preservation
of national identity and mutual enrichment of cultures through intercultural dialogue and

cooperation.

7.2. CTPYKTYPA KYPCY (IIPAKTHUYHI 3AHATTS)

Temu NMPAKTUYIHHUX 3aAHATH

3MicT NPpAaKTHYHUX 3aHATH

Themes 1,2. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world. Communication Theories
and Models.

Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.
Major methodological approaches in the analysis of cultural phenomena. Key
elements of culture. Socialization of pesons and groups as a result of cultural
development. History of development of intercultural communication.

Themes 3,4. The impact of society on cultural identity.
The problem of understanding in intercultural
communication.

The impact of society on cultural identity. Features of perception of other cultures.
Culture Shock: causes, stages of development, means of overcoming.

Themes 5,6. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups. Stereotypes in intercultural
interaction.

Themes 7,8. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation. Language as a guardian of
culture.

Interpersonal attraction in intercultural interaction. Importance of stereotypes for
intercultural communication. Determinants of intercultural communication.

The manifestation of the main features of the national character in the verball
communication. The problem of understanding literature. Socio-cultural
commentary as a means of overcoming the conflict of cultures. Acoustic and visual
characteristics of the culture. The role of comparing languages and cultures for a
full disclosure of their essence. Language differences (grammar, vocabulary).
Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological,
ethnographic).

Themes 9,10. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments different

Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural

phenomenon. Expression of grammatical categories in Ukrainian and English.




languages. Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural

phenomena in Ukrainian and English.

Types of acculturation. Model of other culture exploration. Language,

Themes 11,12. Theoretical and methodological concept of [communication and cultural competence as the main components of cross-cultural
cross-cultural competence. Tolerance as a result of cross- [competence. Peculiarities of communicative setting expression in different
cultural and intercultural communication. The multicultural {languages. National communities of Melitopol. The historical formation of the

space of Melitopol and the Zaporizhzhia region.

community. Conditions for achieving a high index of interculturalism in|
Melitopol.

7.3 CTPYKTYPA KYPCY (TEMH JJIsI CAMOCTIHHOI' O OIIPAIIIOBAHHS)

Tema 17151 caMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSA

3MmicT TEMH

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world.

AKTYyalbHICTh TPOOJIEMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii B cydacHuUX ymoBax. Ilpeamer,
00’€eKT 1 3a7a4l JUCHUIUTIHA. BU3HAYEHHI OCHOBHUX ITOHATH JUCIAILIIHH.

KyneTypa Ta ii enemenTu. TeopeTwdHi W METOMOJOTIUHI CKJIQJHOCTI NMPU BHU3HAYCHH]
noHATTS. OCHOBHI METOJIOJIOTIUHI MiAXOQW MpH aHali3i (eHoMeHiB KynbTypu. OCHOBHI
eneMeHTH KynbTypu. Cormiamisaiis I1HIUBIIB Ta TPyH SIK PE3yJbTaT KyJIbTYpPHOTO
[PO3BUTKY.

Theme 2. Communication Theories and Models.

[TonsaTTss #1 icTOpis pO3BUTKY KOMyHikarii. PisHoBuam komyHikamii. Teopii # momeni
KOMYHIKaIlii. [cTOpist pO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

KynpTypHa i€HTHYHICTP — CTAaTUCTHYHUNA Ta JUHAMIYHUN acleKTH. ETHOLGHTPU3M SIK|
KyJIbTypHHUH (heHoMeH. BiiiuB cycninbeTBa Ha KyIbTYpHY 11€HTHUHICTb.

Theme 4. The problem of understanding in
intercultural communication.

[Ipobnema po3yMiHHA B MDKKYJIBTYpHIM KOoMyHiKarii. MoOXJIHMBOCTI PO3yMiHHS iHILO]]
KyabTypu. OCOOIUBOCTI CIPUHAHATTS 1HIIUX KYJIBTYP.

3acBoeHHs1 1HIIOI KynbTypH. KynbrypHi Oap’epu. KynbTypHHI MIOK: MpPUYMHH, eTamy|
PO3BHUTKY, 3aCO0H MOA0IAHHS.

Theme 5. Problem of a specific language picture of

[Ipobnema crenugiku MOBHOI KapTMHHU CBITYy B PI3HHX eTHIYHMX Tpymnax. [IpoGiemal




the world in different ethnic groups.

CHiBICHYBaHHS KYJIbTYp B ICTOPHYHOMY MPOCTOPI.
MixocoOucTiCHa aTpakilisi y MDKKYJIbTYpHIH B3aeMofii. ATpuOylis B MIDKKYJIbTYpHIH
KOMYHIKaIlii.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

CrepeoTunu y MDKKYIbTYpHiH B3aemopii. MexaHizmMu ¢opmyBaHHs, (QyHKIIT Ta BUIH
CTEPEOTHITIB. 3HAYEHHS CTEPEOTHITIB TSI MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIT.

OCHOBHI HampsiMM BUBYEHHS HeBepOanbHOI KOMYyHiKawii. JleTepMiHAHTH MIKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKaIlii.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural
and political life of the nation.

MiKKYyIbTypHa KOMYHIKallisg i BUBYEHHS 1HO3€MHHMX MOB. HaBuaHHS iHO3eMHHUX MOB fIK|
3aco0y CMUIKYyBaHHS Ha TJ1 COLIAIIBHOTO, KYJIbTYPHOTO, TTOJTITUYHOTO KUTTS HAPOIy.

Poinie MoBH y hopMyBaHHI ocobucToCTi. [IposiB OCHOBHUX PHC HAI[IOHAIBHOTO XapakTepy B
mporeci BepOambHOI KomyHikamii. [IpoGmemMa po3ymiHHS XYIOKHBOI JIITEpaTypH.
ComuioKynbTypHHI KOMEHTap SIK 3aci0 Mog0NaHHsI KOHMIIKTY KyJIbTYp.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

AKYCTUYHI i Bi3yalbHI XapaKTEpUCTUKU KyJIbTYpU. Poib CIiBCTaBICHHS MOB 1 KYJIBTYp
JUIsl TIOBHOTO PO3KPHUTTS iX cyTHOCTI. ['imoTe3a NiHrBICTMYHOI BiAHOCHOCTI. MoBa SIK|
XpaHUTEIb KYIbTYpH.

[Ipobnema cmenudiku MOBHOI KapTUHU JIIOJWHH, TPUPOAM, CYCIUJIBCTBA B PI3HHUX
eTHIYHMX Tpynax. MOBHI BiAMiHHOCTI (rpamartuyHi, JjekcuyHi). CoLiOKyJIbTYpHI
B1ZIMIHHOCT1 (KOMYHIKaTHBHO-TIOBEIIHKOBI, TICUXOJIOT14H1, €THOTpadivHi).

Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

MoBa sk ¢GopMa cCaMOBUpPaXEHHsS HapoJy. 3HaKOBa NPUPOJA KYJIbTYpHOTO (EHOMEHY.
[lpyunHN PO3XO/PKEHHA KyIbTYPHHUX ()EHOMEHIB y COLIOKYJIBTYPHHX CEpEJOBHUINAX
PI3HUX MOB.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

CemioTHuHa Ta TMapagurMaTHYHA ACUMETPisd KyJIbTypHUX (PEHOMEHIB B YKPaiHCBHKIN Ta|
aHrmicekii MoBax. [Ipobnmema pi3HUIII B HaliMEHyBaHHI OJHAKOBHX pealiii B pi3HUX
MOBax. BupakeHHs TpaMaTHYHUX KaTeropii B YKpaiHChKIM Ta aHTJIMChKIN MOBaXx.




Theme 11. Theoretical and methodological concept
of cross-cultural competence.

Buau akyneTyparii. Moaenb 0CBOEHHS 1HIOT KyJIbTypH. MIDKKYJIbTYpHa KOMIIETCHTHICTH|
Ta 11 KyIbTypHMH, MOBHHH, KOMYHIKATMBHHUH acleKTH. TeopeTHKO-MEeTOAOIOriuHi
KOHIICTIIIIT MIXKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.

@yHKIIT Ta CTPYKTYpa MIDKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTi. MOBHA, KOMYyHIKaTHBHa Ta
KyJIbTypHa KOMIIETCHTHOCTI SIK OCHOBHI CKJIQJHUKH MIKKYJIbTYPHOI KOMITETEHTHOCTI.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication.

The multicultural space of Melitopol and the
Zaporizhzhia region.

Oco6muBOCTI BUPAKEHHS! KOMYHIKATUBHOT YCTAaHOBKH B Pi3HUX MOBaX. TOJIEpaHTHICTD 5K
pe3yabTaT MKKYJIbTYpHOI KOMyHikarii. [Ipuanunm camopeduiekcii, mianory, CycniabsHOTO
0OTrOBOpEHHS SIK 3aropyka (popMyBaHHS TOJEPAHTHOCTI.

ChiBiCHYBaHHS PpI3HMX JIHIBOKYJAbTYp y Memitononi Ta 3amopi3bKOMY peErioHi.
HarionanbHi  cniibHOTH  Menitonons.  IcropudyHe CcTaHOBIEHHS TpOMaaHu. YMOBH
NTOCATHEHHS BHCOKOTO 1HJIEKCAa IHTEpKyJIbTypHOcTi B Memnitononi. 30epekeHHs
HAI[IOHAJILHOT 1IEHTUYHOCTI Ta B3a€MO030aradeHHsl KyJIbTYp HUIIXOM MDKKYJIBTYPHOTO
TiaJIory Ta CHiBpOOITHUIITBA.

IlepeJiik TeM, sIKi IPONMOHYIOTHCH 1JIs BAKOHAHHS

. Stereotypes in intercultural interaction.

. The problem of understanding literature.
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. Language as a guardian of culture.

. Socialization of pesons and groups as a result of cultural development.
. The problem of understanding in intercultural communication.
. The problem of coexistence of cultures in historical space.

. The role of the language in the personality formation.
. The manifestation of the main features of the national character in the verbal communication.

. Acoustic and visual characteristics of the culture.

10. Problem of specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.
11. Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological, ethnographic).

12. The problem of differences in the name of the same reality in English and Ukrainian.

13. Peculiarities of communicative setting expression in English and Ukrainian.

14. Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.

15. The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.



16. Melitopol as an intercultural city.
17. Features of the formation of the intercultural community in Zaporizhzhia region

8. CUCTEMA OINIIHIOBAHHSA TA BUMOI'M

3araabHa cucrema
OLiHIOBAHHA KYPCY

3a cemecTp 3 KypCy AMCLUIUIIHU MPOBOAATHCS 1Ba nepioguuHi konTpoui (IIKP), pe3ynpratu sSIKMX € CKIaJIHUKOM
pe3yabTaTiB KoHTposbHUX To4yok mepmioi (KT1) 1 apyroi (KT2). Pesymprat kontposnpHOi Touku (KT) € cymoro
norounoro (ITK) i nepionnynoro kourpomto (ITKP): KT = IIK + IIKP. MakcumaibHa KiTbKIiCTh 0ajliB 32 KOHTPOJIbHY
touky (KT) cxmamae 50 6aniB. MakcumanbHa KUIbKiCTh OaniB 3a nepioguunuii koHTpodb (IIKP) cranoButs 60 % Bin
MaKCHUMaJbHOI KUTbKOCTI OaniB 3a koHTposibHy Touky (KT), To6to 30 GamiB. A 40 % O6aniB, ToOTO pemrta OamiB
KOHTPOJILHOI TOYKH, € 0aIu 3a IOTOYHUIN KOHTPOJIb, a came 20 OaiiB. Pe3ynbTaTi MOTOYHOTO KOHTPOJIFO OOUUCITIOIOTHCS
SIK CepeIHbO3BaKEHa OIIHOK (XCp) 3a MisTBHICTh CTY/ICHTA HAa MPAKTHYHUX (CEMIHAPCHKHX) 3aHATTAX, IO BXOJSIThH B
YHCIIO IEBHOI KOHTPOJIbHOT Touku. Iy TpaHcdepy cepeqHb03BaxeHoi oliHKH (Xcp) B 6anu, 1mo Bxoaath 10 40 % 6anis
koHTponbHOI Touku (KT), Tpeba ckopucratuca dopmynoro: MK = (Xcp)*20 / 5. Takum unHOM, SKIIO 32 NOTOYHHMA
koHTpoib (IIK) BUIIB HisIBHOCTI CTyAeHTa Ha BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Oanu, ki Oynu 70 MepiogUYHOrO KOHTPOIIIO
(ITKP), To ix mepepaxyBanHa Ha 20 OamiB 3xilicHioeTbesa Tak: IIK = 4.1%20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (6aniB). 3a
nepionnyauit KouTposb (ITIKP) crynenrom orpumano 30 6amniB. Toxi 3a koHTponbHy Touky (KT) Oyne orpumano KT =
IIK + ITKP = 16 + 30 = 46 (6aiB).

CryneHT Mae MpaBoO Ha MiABUILEHHS pe3yabTaTy TIABKH OAHOTO mnepioguyHoro koHTpoito (ITKP) mpotsrom nBox
TYDKHIB TIICTIST HOTO CKJIQJIaHHS Y BUIAJIKy OTPUMAaHHS HE3aJI0BUTLHOI OIIHKH. SIKIIO MiACYMKOBHUM KOHTPOJIEM BUBYCHHS
JTUCLUUILUTIHKA € AudepeHuiiioBannii abo HeaudepeHuiioBaHUN 3allik, TO HaOpaHUX TakuM 4YuMHOM 60 1 Oinmbiie OaiiB
JOCTaTHBO ISl HOTO 3apaxyBaHHS.

S0 MiICYMKOBHM KOHTPOJIEM € €K3aMeH, Ha MOro ckiIajanHs HajgaeTbes 100 OaniB 3a BUKOHaHHS TecTiB (200 3a1a4
Yy 3aBJlaHb 1HIIOTO BHUAY). 3aradbHuil pedTuHr 3 mucruiuiiau (3P) cknamaerbest 3 cymu OaniB (E), orpumannx Ha
ek3ameHi, i mijacyMkoBoi omiHkH (I10) Ta ginuteest HaBmia. 3P = (IIO + E) / 2

IMpakTuuni
3aHATTH

«5» — CTYyACHT B MOBHOMY 00CSI31 BOJIOJII€ HAaBYAJILHUM MaTepiajioM, BUIBHO CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO HOTO
BUKJIAJIa€ TiJ Yac YCHHMX BHCTYIIB Ta NHCbMOBHUX BiAIMOBiNEH, TIHMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHUX
NUTAaHb Ta MPAaKTUYHHUX 3aBllaHb, BUKOPHCTOBYIOYH TPU IIbOMY HOPMAaTHBHY, OOOB’S3KOBY Ta JIOJATKOBY JIITEPATYpYy.
[IpaBuIBHO BHUPIMIKMB YCi PO3PAXyHKOBI / TECTOBI 3aBlaHHs. 3MaT€H BUIUISTHA CYTTEBI 03HAKHM BHBUEHOTO 32 JJOIIOMOTOIO
oTepalliii CHHTE3y, aHali3y, BUSABIATH NMPUYUHHO-HACIIAKOBI 3B’S3KH, (JOPMYBATH BHUCHOBKH 1 y3arajabHEHHs, BUIBHO
orepyBaTH (pakTaMu Ta BiJOMOCTSIMHU.

«4» — CTyIIEHT JOCTAaTHHO MOBHO BOJIOJIE€ HAaBUAJIBLHUM MaTepiasioM, OOTPYHTOBAHO HOTO BUKJIAIAE MM Yac YCHUX
BUCTYIIIB Ta MHCbMOBHUX BIJOBi/EH, B OCHOBHOMY PO3KPHMBA€ 3MICT TEOPETUYHHMX MHUTAHb Ta NPAKTUYHUX 3aBIaHb,
BUKOPHCTOBYIOUM TPH IIhbOMY HOPMAaTHBHY Ta OOOB’S3KOBY JiTeparypy. AJle NpW BHKIAJAaHHI JESIKUX TNUTaHb HE




BUCTa4ya€ JOCTAaTHHOI TTTMOMHU Ta apryMEHTaIlil, JOMyCKAlThCs MPH LIbOMY OKPEeMi HECYTTE€BI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI
noMuiIKd. [IpaBuiabHO BUPIMMB OUTBIIICTE PO3PAXYHKOBUX / TECTOBUX 3aBAaHb. CTYAEHT 34aTeH BUAULITH CYTTEBI
O3HAaKH BUBYEHOTO 3a JIOMIOMOTOI0 OIepalliii CHHTEe3y, aHali3y, BUSBISATH NPUUYNHHO-HACIIAKOBI 3B’ SI3KH, Y AKX MOXYTh
OyTH OKpeMi HeCYTTEBI TOMUIIKH, (OPMYBATH BUCHOBKH 1 y3arajabHEHHS, BUTbHO OTIEpyBaTH (DakTaMu Ta BiIOMOCTSIMHU.

«3» — CTyJIEHT B LIIJIOMY BOJIOJIi€ HABYAJIbHUM MaTepiajoM, BUKJIAIa€ HOro OCHOBHUH 3MICT MiJ] YaC YCHUX BHCTYIIIB
Ta MIUCHhbMOBUX PO3PAXYHKIB, ajie 0e3 TIMO0KOro BCEOIUHOTO aHalli3y, OOIPYHTYBAaHHS Ta apryMEHTaIllii, JOMYyCKaUH TPH
IIbOMY OKpeMi CYTTE€BI HETOYHOCTI Ta MOMMJIKH. [IpaBUIbHO BHPINIMB MOJOBUHY PO3PAaXYHKOBHX / TECTOBUX 3aBJaHb.
Mae yckiaaaHeHHS IMiJ1 Yac BUJIJICHHS CYTTEBUX O3HAK BUBYEHOTO; Iij Yac BUSBIICHHS MPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’ S3KIB 1
(dbopMyITIOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTyIeHT HE B IOBHOMY OOCs31 BOJIOAlE€ HaBYAIBLHUM MarepiasoMm. @DparmMeHTapHO, TOBEpXOBO (0Oe€3
apryMeHTanii Ta oOrpyHTYBaHHS) BUKJIAQJa€ MOTO MiJl YaCc YCHHX BHUCTYMIB Ta MHUCbMOBUX PO3PaxyHKIB, HEIOCTATHHO
PO3KpHBa€ 3MICT TEOPETHYHUX IHTaHb Ta MPAKTUYHHX 3aBlaHb, JOMYCKAIOYH TPU I[OMY CYTTEBI HETOYHOCTI.
[IpaBuIBHO BUPIMIUB OKpeMi pO3paxyHKOBi / TECTOBI 3aBJaHHA. be3cucTeMHO Bijlijise BUMAAKOBI 03HAKW BUBYEHOTO; HE
BMi€ 3pOOMTH HAUTIPOCTII ONepaIlii aHaII3y 1 CHHTE3Y; pOOUTH y3arajlbHEHHs, BACHOBKH.

YMmoBu aonycky A0 | CTyneHT, SKHif HaBYa€ThCs CTAOLIbHO Ha «BiAMIHHI» OI[IHKH 1 caMe TaKi OIIIHKHM Ma€ 3a MepioAnYHi KOHTPOJIi, HAKOTINYY€E
MiJICYMKOBOI0 BIIPOJIOBK BUBYCHHS HaBYAIBHOTO Kypcy 90 1 6ibIie 6asiB, Mae mpaBo HE CKJIaIaTH €K3aMEH 3 IaHO1 JUCITUTIIIHH.
KOHTPOJII0 CryneHT 3000B’s3aHUH BiANpALIOBATA BCl MPOMYIIEHI CEMIHAPCHKI 3aHATTS MPOTATOM ABOX THXHIB. HeBimmparpoBaHi
3aHSTTS (HEBUKOHAHHS HABYAIBHOTO IUIAHY) € MiACTaBOIO JJIsl HEOMYIICHHS CTYICHTA JI0 HiICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO.

12. PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA

OCHOBHA JIITEPATYPA
1. MeToanuHi pekoMeHaIli AJisT caMOCTIHHOT poOOTH CTYIEHTIB 3 Kypcy "MikkynbTypHa KomyHikamis" / ykman. T. B. Pa0Oyxa, T. B. Tapacenko,
JI. A. Kynuxosa. Menitonons: MAITY, 2019. 63 c.
2. HaBuanpHu#t mociOHUK 3 Kypcy «MiKKyIbTypHa KOMYHIKaIlish» IJIs1 CTYACHTIB (i0J0TIuHUX criemianbHocTel. Yknamadi: T.B.Tapacenko, T. B.
Psabyxa, T. B. KonoBanenko, I. O. bapanmosa. Memnitonons: MIITY imeni borgana Xmensuuipkoro, 2016. 83 c.
3. Communication Between Cultures, Seventh Edition / Larry A. Samovar, Richard E. Porter, Edwin R. McDaniel. Boston: Wadsworth, Cengage
Learning, 2010. 463 p.
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IHQOPMAHIﬁHI PECYPCH
VY X0/l BUBYCHHS HABYAIHHOI TUCIHUIUTIHA IEMOHCTPYIOTHCS TEMAaTHYHI BIJICOPOJIMKH 3 MUTaHb KYPCY, HAIIPUKIIAI:

1. Binmeo «Intercultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=sGRkVqr8EII);
2. Bineo «Effective Cross Cultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=IMplUEgo5YQ);



3. Bigeo «Whatis INTERCULTURAL COMMUNICATION? What does INTERCULTURAL COMMUNICATION mean?»
(https://www.youtube.com/watch?v=kDrCWR1Q79M);

4. Bineo «Stereotypes Intercultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=LQQtoyStMe4)

113 Best Intercultural Communication images» (https://www.pinterest.com/theprofkkaiser/intercultural-communication/);

Bineo «Cross-Cultural Communication: Definition, Strategies & Examples» (https://study.com/academy/lesson/cross-cultural-

communication-definition-strategies-examples.html);

7. Bineo «Introduction to Intercultural Communication» (https://moniviestin.jyu.fi/ohjelmat/hum/viesti/en/icsl);

8. Bimeo «50 Weird & Confusing Facts About British Life & Culture» (https://www.youtube.com/watch?v=tmHtI2CRMXc);

9. Bineo «British Humour Explained (with examples)» (https://www.youtube.com/watch?v=LNFw1XcRu E);

10. Bineo «Dating Beyond Borders» (https://www.youtube.com/user/DatingBeyondBorders);

11. Bigeo «Types of Communicationy (https://www.youtube.com/watch?v=KS2mBGny1Hc);

12. Bineo «Forms of Communicationy (https://www.youtube.com/watch?v=n7RTRLTIuYw);

13. Bigeo «What is Communication? Definition, Process, Types and 7 C's of Communication»
(https://www.youtube.com/watch?v=RkebtEk2zU0);

14. Bigeo «Types of Verbal Communication - Introduction to Communication Skills - Communication Skills»
(https://www.youtube.com/watch?v=LC5agCAQ n4);

15. Bigeo «Language, Culture, and Identity» (https://www.youtube.com/watch?v=uHV7q2V77K4);

16. Bineo « What is CULTURAL IDENTITY? What does CULTURAL IDENTITY mean? CULTURAL IDENTITY meaning &
explanation» (https://www.youtube.com/watch?v=Rz-zhLKOCLM);

17. Bineo « The Art of Non-Verbal Communication» (https://www.comptia.org/blog/the-art-of-non-verbal-communication-in-a-video-
conferencing-world);

18. Bineo « How Language Reflects Culture & Affects Meaning» https://www.google.com/search?q=Language+as+a+guardian+);
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